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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): frá̄ ka
Arrieta: frá ká 
Bakio: prá̄ ka
Bermeo: frāká 
Berriz: prá ka
Bolibar: prá̄ ka
Busturia: prá̄ ka
Dima: fraka
Elantxobe: frá̄ ka, *ká ltsa
Elorrio: frá̄ ka
Errigoiti: prá̄ ka
Etxebarri: frá̄ ka
Etxebarria: prá ka
Gamiz-Fika: frāká 
Getxo: frá ka
Gizaburuaga: prá̄ ka
Ibarruri (Muxika): prá̄ ka
Kortezubi: prá̄ ka
Larrabetzu: frāka (mark.)
Laukiz: frá̄ ka
Leioa: fraka
Lekeitio: prá̄ ka, *ká ltsa
Lemoa: frá̄ ka
Lemoiz: frá̄ ka, *ɣá ltsa
Mañaria: prá ka
Mendata: prá̄ ka
Mungia: fraka
Ondarroa: prá̄ ka
Orozko: frá̄ ka, *ɣá ltsa
Otxandio: frá̄ ka
Sondika: frá̄ ka
Zaratamo: frá ka
Zeanuri: frá̄ ka
Zeberio: frá̄ ka
Zollo (Arrankudiaga): frá̄ ka
Zornotza: prá̄ ka

Araba

Aramaio: frá̄ ka

Gipuzkoa

Aia: ɣaltsá 
Amezketa: ɣaltsá 
Andoain: ɣá lts, ɣá ltsa
Araotz (Oñati): frá̄ ka
Arrasate: frá̄ ka

Arroa (Zestoa): ɣá lts, ɣá ltsa
Asteasu: ɣá lts, ɣá ltsá 
Ataun: praká , pantaló i ̯
Azkoitia: prá̄ ka
Azpeitia: praká 
Beasain: praka
Beizama: galtsá 
Bergara: prá ka
Deba: ɣá ltsa, prá ka
Donostia: ɣá ltsa, prá ka
Eibar: frá ka
Elduain: galtsá 
Elgoibar: praká 
Errezil: ɣaltsá , *praká 
Ezkio-Itsaso: prá ka
Getaria: ɣá ltsá , *prá ká 
Hernani: galtsá 
Hondarribia: galtsa, *prāka
Ikaztegieta: ɣá ltsa, prá ka
Lasarte-Oria: ɣaltsá 
Legazpi: praka
Leintz Gatzaga: frá̄ ka
Mendaro: prāká 
Oiartzun: ɣá ltsa
Oñati: frāká 
Orexa: gá ltsa
Orio: ɣaltsá 
Pasaia: gá ltsá 
Tolosa: galtsá 
Urretxu: prá ka
Zegama: praká 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: pantaló n
Alkotz: pantaló na (mark.)
Aniz: gá ldsa
Arbizu: pantaló n
Beruete: pá ntaló n
Donamaria: gá lts
Dorrao / Torrano: pantá lon
Erratzu: gá ltsa
Etxalar: gá ltsa
Etxaleku: pantaló n
Etxarri (Larraun): pantaló n
Eugi: pantaló n, ɣá ltsa
Ezkurra: galtsá 
Gaintza: pantá lɔń
Goizueta: ɣá ltsá , gá lts

Igoa: pá ntaló n
Jaurrieta: pantaló n
Leitza: ɣaltsá 
Lekaroz: gá ltsa, pantalona (mark.)
Luzaide / Valcarlos: pá ntaló n
Mezkiritz: pantaló n
Oderitz: pá ntaló n
Suarbe: pantá lon
Sunbilla: ɣá ltsa
Urdiain: pantaló n
Zilbeti: pantaló n
Zugarramurdi: gá ltsa (mark.)

Lapurdi

Ahetze: galtsá , galts
Arrangoitze: ɣá ltsa
Azkaine: galtsá 
Bardoze: pantalú n
Beskoitze: ɣá ltsa
Donibane Lohizune: galtsá 
Hazparne: ɣaltsá 
Hendaia: galtsá 
Itsasu: gá ltsa
Makea: ɣá ltsa
Mugerre: galtsa
Sara: gá ltsa, *pantaló n
Senpere: ɣaltsá 
Urketa: gá ltsa
Uztaritze: gá ltsa

Nafarroa Beherea

Aldude: pá ntaló n, galtsá  (mark.)
Arboti: pá ntalon, pá taletak (mark.)
Armendaritze: pantalú na, galtsá , pantá lon
Arnegi: pá ntalon
Arrueta: pá ntalun
Baigorri: galtsa, pantalon
Bastida: galtsá , gisoŋgaltsa (mark.)
Behorlegi: pantá lom
Bidarrai: galts
Ezterenzubi: pá ntalonak (mark.), 

pantalom, saraɣoʎak (mark.), sará ɣoil̯a
Gamarte: pantaló n
Garrüze: pantá lon
Irisarri: gá ltsa, pá ntalon
Izturitze: gá ltsa
Jutsi: pantalon
Landibarre: pá ntalom

Larzabale: pantaló n
Uharte Garazi: pá ntalon

Zuberoa

Altzai: pantalṹ, *sá raɣoʎá : (mark.)
Altzürükü: pantalṹ
Barkoxe: pantalṹ, sá raɣoʎá k (mark.), 

sá aɣoʎá  (mark.)
Domintxaine: pantá loin̯ak (mark.), 

pantaló ɲak (mark.)
Eskiula: pá ntaluná k (mark.)
Larraine: pantalṹ, sa:ɣó ʎa, 

sá raɣoʎá k (mark.)
Montori: pantalṹ
Pagola: pantaló ɲ
Santa Grazi: pantalṹ
Sohüta: pantalṹak (mark.)
Urdiñarbe: pantalṹ
Ürrüstoi: saaɣoʎa (mark.), pantalṹ

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): pantá lon
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2241. Mapa: pantalón(es) / pantalon / trousers 

GALDERA: 62080 ALEANR: XI, *1573

galtz  
galtza  
kaltza  
praka  
fraka  
pantalon  
pantaloin  
pantaloi  
pantalun  
pantalû  
patalet  
za(r)agolla  

Errigoiti: Non daus nire prakak? Nire praka asule non dau, edo? 
Etxebarria: Gipúskun “gáltzak”.
Azkoitia: Andríek prákak dauzkéna... “gúe andríek zeuzkék prakák”... “que manda en casa”... 

“práka beté lán bazéukéát”, lán askó daukezúnien bezíñ askó ikusik'ozu orí, sitúaziyo txárra 
daukezúlako etxíen o étxe artán “práka beté lán báziók”... ez por el trabájo bakárrik, géyo 
esán da, suérte txárra, sitúazio txarrá etxe artan daólakó, lan askó ta zéñek éiñkik ezta... 
sentídu ortan géyo.

Orexa: “Bixkai-galtzak” esaten tzitzaiena, nik banittun, “bixkái-galtzak” esate giñien, galtza 
txuri batzuk. Bixkai-galtzak sortu zien emen aurrénengo moda berrie; nazionalixtan galtzak.

Gaintza: “Gáltzá” Gípuzkoákoa dá.
Etxarri: Bátzuk Gípuzkoán pantálonai “gáltzák”.
Armendaritze: “Pantalunak” edo “galtzak” erten tziren.
Altzai: Uai “pantalûk”; lehen “zagollak” erraiten, “pantalû” frantsesa beita.
Barkoxe: Hebengo üskaan “zaragolla” zen.

- Gorputza gerritik behera eta bi zangoak banaka estaltzen di-
tuen jantziaren izena galdetu da.
- Herri askotan forma plurala jaso da. 


